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Pythagoras, Pytágoras, nebo Pýthagorás?

Zdeněk Halas, Praha

Abstrakt. Jak č́ıst a psát jména antických matematik̊u? V př́ıspěvku jsou stručně shrnuty

d̊uvody, proč při přepisu starořeckých slov vyznačovat všechny délky. To je obvyklé v odbor-

ných textech zabývaj́ıćıch se antikou, mezi něž se řad́ı i texty z dějin matematiky. Jelikož

jsou takovéto přepisy často odlǐsné od tvar̊u nab́ızených laické veřejnosti v slovńıkové části

Pravidel, uvád́ıme některé výhody, které přepisy s vyznačenými délkami přinášej́ı (např. je

pak zřejmé, jak tato slova správně vyslovovat). Na závěr je připojen seznam jmen vybraných

antických matematik̊u s vyznačenými délkami včetně 2. pádu kv̊uli správnému skloňováńı.

Jak je tomu v Pravidlech?

Podle Pravidel českého pravopisu je možno psát vše krátce: Pythagoras, Archimedes,

Thales, Eukleides, . . . , viz též [2]. Tyto jednoduché podoby určené zejména laické
veřejnosti jsou uvedeny ve slovńıkové části některých vydáńı Pravidel. V ńı však nejsou
uvedeny všechny př́ıpustné možnosti, nav́ıc obsahuje jen velmi malý výběr z běžně
použ́ıvaných antických jmen. Školńı vydáńı [3] se dokonce omezuje jen na spojeńı
běžná ve školské matematice a fyzice: pythagorejský trojúhelńık, Pythagorova věta,

Archimed̊uv zákon, Thaletova věta, Euklidova i Eukleidova věta.

Je třeba si uvědomit, že Pravidla jsou v prostřed́ı mimo školu pouze př́ıručkou
deskriptivńı, nikoli preskriptivněkodifikačńı. V současné době je nav́ıc vydáváno v́ıce
př́ıruček s názvem Pravidla českého pravopisu od r̊uzných autor̊u. I když maj́ı většinou
doložku MŠMT, mohou se navzájem obsahově lǐsit. Preskriptivněkodifikačńı platnost
pro školńı prostřed́ı maj́ı pouze Pravidla českého pravopisu [3], jejichž autory jsou
pracovńıci Ústavu pro jazyk český AV ČR.

Jak vznikaj́ı Pravidla? Zjednodušeně můžeme ř́ıci, že poučeným pozorováńım ja-
zykové praxe. Sami tedy máme vliv na to, jak se bude obsah Pravidel vyv́ıjet.

Pro psańı odborných text̊u existuje deskriptivněkodifikačńı př́ıručka [5]1, v ńıž
se doporučuje přepisovat v odborných textech jména a geografické názvy pocházej́ıćı
z jazyk̊u, které neuž́ıvaj́ı latinku, dle zavedených transliteračńıch nebo transkripčńıch
pravidel. Znaky české abecedy by přitom měly přibližně vystihovat jejich p̊uvodńı
výslovnost, viz [5, kap. 6.2.1, s. 57]. U řečtiny to znamená, že můžeme respekto-
vat kvantitu vokál̊u, tj. přepisovat řecká jména včetně vyznačených délek. Lze tedy
dodržovat správné délky nejen ve výslovnosti, ale i v ṕısmu.

1Ćılem této př́ıručky tedy neńı předepisovat, jak jazyk už́ıvat, ale popsat co nejpřesněji aktuálńı

jazykovou normu a na základě tohoto popisu poskytnout doporučeńı a rady těm, kdo chtěj́ı tuto normu

respektovat. Viz str. 496.
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Použ́ıvaj́ı se někde přepisy s vyznačenými délkami?

V některých oborech je použ́ıváńı přepisu řeckých jmen s vyznačenými délkami napros-
tou samozřejmost́ı. Např́ıklad v klasické filologii je přepis bez vyznačených délek téměř
nemyslitelný. Velmi pěkně je o tom pojednáno v př́ıloze věnované přepisu řeckých jmen
v učebnici [1], jež je v současné době základńım textem vychovávaj́ıćım nejen klasické
filology, ale i ty, jejichž obory maj́ı významněǰśı styčné plochy s antikou.

Přepisy řeckých jmen s korektně vyznačenými kvantitami se použ́ıvaj́ı i v oborech,
které se hlouběji zabývaj́ı některým z aspekt̊u antické kultury či vědy, např́ıklad ve
filozofii, divadelńı vědě či historii matematiky. V rámci dějin matematiky vycháźı
už čtvrt stolet́ı odborná edice Dějiny matematiky2 (vyšlo v́ıce než 60 svazk̊u), v ńıž
jsou délky u antických jmen systematicky a správně vyznačovány (např. Pýthagorás,

Eukleidés, Archimédés, Thalés, . . . ). Lze tedy ř́ıci, že v dějinách matematiky je zvykem
už́ıvat v odborných textech přepisy řeckých jmen s vyznačenými délkami.

Otázka správné výslovnosti

Jak maj́ı lidé správně vyslovovat řecká jména psaná zcela bez délek? Jak má zejména
mládež vědět, jak antická jména správně vyslovovat, nejsou-li délky psány soustavně
a správně? Zde naráž́ıme na problém: většinou nečteme př́ısně krátce Pythagoras

či Archimedes dle podoby uvedené v slovńıkové části Pravidel. Pokud tedy délky
neṕı̌seme, tak odsuzujeme čtenáře k tomu, že si délku někde přimysĺı, aby se mu
antická jména dobře vyslovovala. Bohužel často chybně.

Zejména v učebnićıch a popularizačńıch textech by se proto mělo na psańı správ-
ných délek dbát, aby čtenáři neźıskávali chybné povědomı́ o antických jménech pouze
z vlastńı improvizované výslovnosti. Jsme-li schopni psát antická jména korektně s vy-
značeńım délek, měli bychom tak z výchovných d̊uvod̊u také činit.

Jsou délky v přepisu skutečně přepisem řecké délky, nebo jen př́ızvuk̊u?

Ano, jsou přepisem řecké délky, nikoli řeckých př́ızvuk̊u, které v dnešńı době zpravidla
nečteme. Uved’me si př́ıklad několika řeckých jmen.

• Πυθαγόρας (Pýthagorás): př́ızvuk je nad ṕısmenem
”
ο“, ve výslovnosti se však

nijak neprojev́ı. Kvantity jsou ve slovńıćıch (např. [4]) vyznačeny speciálńımi
značkami: Πῡθᾰγόρᾱς,3 správná výslovnost je tedy Pýthagorás. Nav́ıc je třeba
vyslovovat

”
th“ (

”
θ“, théta), ne pouhé

”
t“ (

”
τ“, tau), výslovnost Pytágoras je

tedy chybná.

2Seznam monografíı vydaných v této edici je dostupný na stránce
https://www.fd.cvut.cz/personal/becvamar/Edice/Edice.htm. Dı́ky projektu Czech Di-

gital Mathematics Library jsou dostupné také elektronické verze věťsiny svazk̊u edice:
https://dml.cz/handle/10338.dmlcz/400597.

3Ve slovńıćıch a gramatikách se někdy vyznačuje výslovnost dlouhá (ᾱ,
”

á“) a krátká (ᾰ,
”

a“).
Ve starořečtině je samohláska a dvojhláska na začátku slova opaťrena tzv. př́ıdechem: př́ıdech
jemný (ἀ,

”
a“) nečteme, př́ıdech ostrý (ἁ,

”
ha“) čteme jako

”
h“. Př́ızvuky jsou ve starořečtině

ťri: ostrý (ά,
”

a“) a těžký (ὰ,
”

a“) nečteme, samohláska opaťrená pr̊utažným př́ızvukem (ᾶ,
”

á“) je
dlouhá, čteme ji tedy dlouze.
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• Θαλῆς (Thalés): ṕısmeno
”
η“ označuje dlouhé é (éta). Ve slovńıku je uvedeno:

Θᾰλῆς, tj. s označeńım krátkého
”

a“. Výslovnost Tháles (či dokonce Táles) je
tedy chybná.

• Εὐκλείδης (Eukleidés): př́ızvuk nad dvojhláskou
”
ει“ nečteme; ṕısmeno

”
η“ už

samo označuje dlouhé é (éta), narozd́ıl od krátkého e (
”
ε“, e pśılon).

• Ἀρχιμήδης (Archimédés): výslovnost Archimédes je evidentně chybná, obě po-
sledńı samohlásky jsou dlouhá

”
é“ (

”
η“, éta). Ze slovńıkového tvaru plyne, že

”
i“ je krátké: Ἀρχῐμήδης (Archimédés).

• ῞Ηρων (Hérón): velké ṕısmeno
”
Η“ označuje dlouhé é (éta); nav́ıc je opatřeno

ostrým př́ıdechem, který čteme jako h, a ostrým př́ızvukem, jenž se ve výslovnosti
neprojev́ı. Ṕısmeno

”
ω“ označuje dlouhé ó (ó mega).

Pro zjǐstěńı zápisu těchto jmen se správně vyznačenými kvantitami však neńı potřeba
pracovat s řeckým slovńıkem [4], zcela postačuje Encyklopedie antiky [6].

Samostatným př́ıpadem je řecké sl̊uvko λῆμμα (lémma, 2. pád lémmatu, středńıho
rodu), které znamená výtěžek, to, co je přijato, v matematice pak pomocné tvrzeńı
zpřehledňuj́ıćı d̊ukaz. Opět si všimněme ṕısmene

”
η“, jež označuje dlouhé é (éta).

Euklidovský, nebo eukleidovský?

Přepis řeckého jména Εὐκλείδης je Eukleidés. V planimetrii tedy dokazujeme Euklei-
dovy věty, zabýváme se eukleidovskou geometríı, použ́ıváme pátý Eukleid̊uv postulát,
poč́ıtáme vzdálenosti podprostor̊u eukleidovského prostoru.

Zadáme-li heslo Euklides v [2], zadaný řetězec nebude nalezen, narozd́ıl od tvaru
Eukleides. Podoba Euklides vycháźı z latinského přepisu řeckého Eukleidés. Takové
přepisy byly založeny na řecké výslovnosti. Jenže v době, kdy se začaly řecké spisy
překládat do latiny, už řecká výslovnost prošla mnoha změnami, např́ıklad dvojhlás-
ka

”
ει“ (ei) se začala vyslovovat jako úzké

”
i“. Tak vznikla latinská podoba Euclides

(čteme Eukĺıdés). Z latiny pak přešel tento přepis i do češtiny. Dnes však neńı d̊uvod
použ́ıvat pro řecké jméno latinského přepisu.

Kde zjist́ıme správné délky?

Pro správné psańı délek existuje v češtině spolehlivý slovńık uznávaný klasickými
filology i ostatńımi, kteř́ı se antikou zabývaj́ı: jedná se o Encyklopedii antiky [6]. Pokud
chce někdo pracovat př́ımo s řeckým slovńıkem, existuje celosvětově uznávané d́ılo [4],
v němž jsou délky systematicky vyznačovány.

Alfabéta

Jelikož v matematice často použ́ıváme ṕısmena řecké alfabéty, uved’me přepisy jejich
názv̊u.

alfa, béta, gamma, delta, e pśılon, zéta, éta, théta, ióta, kappa, lambda, mý, ný,
kśı, o mı́kron, ṕı, ró, śıgma, tau, ý pśılon, f́ı, ch́ı, pśı, ó mega
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Některé z těchto názv̊u jsou složeninami, které lze snadno přeložit: e pśılon —
prosté e, podobně ý pśılon — prosté y (vyslovujeme tvrdě, jako německé ü), o mı́kron
— krátké o, ó mega — dlouhé ó.

Seznam antických jmen

Na závěr připojujeme přehled jmen antických matematik̊u se správně vyznačenými
délkami včetně druhého pádu, který usnadńı skloňováńı těchto jmen.4

Antifón, -fónta
Apollónios, -nia z Pergé (nesklonné; lze i počeštěné: z Pergy; d́ılo: Kóniky)
Archimédés, -méda ze Syrákús
Archýtás, -ýta (lze i počeštěné: Archýty)
Aristotelés, -la ze Stageiry
Brýsón, -na
Démokritos, -ta z Abdér5

Diofantos, -ta z Alexandrie
Dioklés, -klea (nikoliv Diokla)
Dósitheos, -thea
Eratosthenés, -na z Kyrény (lze i: z Kýrény)
Eudémos, -ma z Rhodu
Eudoxos, -xa z Knidu
Eukleidés, -da (nikoliv polatinštělé Euklides či Euklid)
Eutokios, -kia z Askalónu
Hérón, -róna z Alexandrie
Hipparchos, -cha z Nı́kaie
Hippokratés, -ta z Chiu (Chios)
Hypatie (počeštěné; př́ıp. řecky: Hypatiá)
Hypsiklés, -klea (nikoliv Hypsikla)
Klaudios Ptolemaios, -dia -maia (d́ılo: Mathématiké syntaxis — Almagest)
Konón, -na ze Samu
Menaichmos, -ma
Meneláos, -láa z Alexandrie (d́ılo: Sfairika)
Nı́komachos, -cha z Gerasy (d́ılo: Arithmétiké eisagógé — Úvod do aritmetiky)
Pappos, Pappa z Alexandrie (d́ılo: Synagógé — Sb́ırka)
Platón, -tóna
Proklos, -kla z Konstantinopole
Ptolemaios, viz Klaudios Ptolemaios
Pýthagorás, -gora (lze i počeštěné: Pýthagory) ze Samu (ostrov Samos)
Serénos, -na z Antinoeie
Simplikios, -kia
Thalés, -léta z Mı́létu (nikoli 2. pád Thalese, jak připoušt́ı [2])
Theaitétos, -ta z Athén
Theón, -óna z Alexandrie
Tı́maios, -maia
Zénón, -óna z Eleje

4Skloňováńı antických jmen je věnována kapitola 95.1.3 Antická jména v př́ıručce [5].
5V řečtině pomnožné, sťredńıho rodu; někdy se už́ıvá počeštěné: Abdéra, 2. pád Abdéry.
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Název slavného Apollóniova d́ıla o kuželosečkách Kóniky, 2. pád Kónik, si zaslouž́ı
stručný komentář. V zahraničńı literatuře se totiž někdy objevuje př́ımý přepis řeckého
názvu Kónika, což je tvar množného č́ısla středńıho rodu; v češtině však takové slovo
vypadá sṕı̌se jako podstatné jméno ženského rodu v jednotném č́ısle, což je matoućı,
a tak raději dáváme přednost počeštěnému Kóniky.

Závěrem

Chceme-li čtenáři matematického textu usnadnit už́ıváńı správné výslovnosti a dodržo-
váńı zvyklost́ı odborných text̊u (o antice, dějinách matematiky, filozofii, . . . ), ṕı̌seme:
Pýthagorova věta, Eukleidovy věty, Thalétova věta, Hérón̊uv vzorec, Zénónovy aporie,
Diokleova kissoida, Meneláova věta, lémma. A chceme-li navrátit řecké alfabétě ne-
zkreslenou výslovnost názv̊u jednotlivých ṕısmen, vyslovujeme: béta, e pśılon, ó mega.
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Poznámka redakce:

Př́ıspěvek Z. Halase správně poukazuje na to, že Pravidla českého pravopisu nikomu
nic nepřikazuj́ı (jsou závazná jen při školńım vyučováńı, maj́ı-li doložku MŠMT). Re-
dakce PMFA poj́ımá většinu potenciálně konfliktńıch jazykových situaćı velmi pružně
a přenechává jejich řešeńı volbě autor̊u. Přesto se redakce všeobecně snaž́ı o nezbytnou
mı́ru jednotnosti českého jazyka v časopise, srov. Směrnice pro autory.
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